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Chapter | General Provisions

Article 1 This Regulation is enacted in accordance with the
Land Administration Law of the People's Republic of China

(hereinafter referred to as the "Land Administration Law").

Chapter Il Territorial Space Planning

Article 2 The State establishes a territorial space planning
system. Planning shall be given priority in the land development,
protection and construction activities. The territorial space planning
which has been approved in accordance with the law shall serve
as the fundamental basis for various development, protection and

construction activities.

If the territorial space planning has been formulated, the master
plan for land utilization and urban and rural planning are no longer
required. Before the territorial space planning is prepared, the
master plan for land utilization and urban and rural planning which
have been approved in accordance with the law shall continue to

be implemented.
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S g [ 7 i) 0 R 4 Article 3 The territorial space planning shall refine and
implement the requirements for territorial space development
vk S B K R MK $E H B E 7% and protection put forward in the national development
TR AR TR, SRR planning, coordinate the layout of the functional spaces for
agriculture, ecology and cities and towns, and delineate and
A WHESEDIRET N, KIEESE  implement permanent basic farmland, the bottom line for
KA T e 2 (P2 2 R ecological protection and the boundary for urban
development. The territorial space planning shall include the
BT RIAG. pattern of territorial space development and protection and the
layout, structure and use control requirements for planned land
] -2 ) 0 ) 7 24 4 [ 2 USe, clarify the requirements for the quantity of cultivated land, the
scale of construction land, the scope of prohibited reclamation and
[ AL PR3P e S RISl P S A 73 other aspects, coordinate the layout of land used for infrastructure
CER. FH RS E TR 2, B and public facilities, comprehensively use the aboveliground and
underground spaces, reasonably determine and strictly control the
GRS R s R A scale of newly added construction land, improve the level of
TFEEEEEE SR, 2SR economical and intensive land use, and ensure the sustainable

land use.
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. Article 4 The land survey shall include the followin
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contents: (1) land ownership and the changes thereof;
B A
(2) land utilization status and the changes thereof; and

N Yy Vaiy =
() LHAUR AR AN (3) land conditions.
The national land survey results shall be made public after being
approved by the State Council. The local land survey results shall
. TR
(=) LHuAIHBLR EL R A2t be disclosed to the public after being examined by the people's
T government at the corresponding level and approved by the

people's government at the next higher level. After the national
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land survey results are released, the local people's government at
or above the county level may release the land survey results of its

administrative area level by level in a descending order.

The land survey results shall serve as the important basis for the
formulation of territorial space planning and the management,

conservation and utilization of natural resources.

Administrative department of natural resources under the State
Council shall, in conjunction with other departments concerned,

formulate the technical regulation of land survey.

Article 5 Administrative department of natural resources
under the State Council shall, in conjunction with other
departments concerned, formulate the standards for land
grade evaluation. The administrative department of natural
resources under the people's government at or above the county
level shall, in conjunction with other departments concerned, carry
out evaluation of land grade in accordance with the standards for
land grade evaluation. The results of local land grade evaluation
shall be examined by the people's government at the
corresponding level and submitted to the administrative

department of natural resources under the people's government at
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the next higher level for approval before being made pubilic.

Land grade shall be re(Jevaluated once every five years in
accordance with the conditions of national economic and social

development.

Article 6 The administrative departments of natural resources
under the people's governments at or above the county level
shall strengthen the information technology development,
establish a uniform basic information platform for territorial
space, implement the wholelprocess information
management of land administration, dynamically monitor the
land utilization status, establish a land administration
information sharing mechanism with the departments of
development and reform, housing and urban(rural
development and other relevant departments and disclose

land administration information according to law.

Article 7 The administrative departments of natural resources
under the people's governments at or above the county level
shall strengthen the cadastral administration and establish

and improve the cadastral database.

Chapter lll Protection of Cultivated Land

Article 8 The State implements the compensation system for
occupied cultivated land. Where cultivated land is occupied
upon approval according to law within the scope of
construction land used for cities, villages and towns as
determined in the territorial space planning, and where
cultivated land is occupied upon approval according to law
for construction projects of energy, transportation, water

conservancy, mine and military facilities which are not within
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the scope of construction land used for cities, villages and
towns as determined in the territorial space planning, the
people's governments at the county level, rural collective
economic organizations and construction entities shall be
respectively responsible for reclaiming cultivated land of the
same quantity and quality as the occupied cultivated land;
where there are no conditions for such reclamation or the
reclaimed cultivated land does not meet the requirements,
cultivated land reclamation fees shall be paid as prescribed
by the provinces, autonomous regions and municipalities
directly under the Central Government, which shall
exclusively be used for reclamation of new arable land. The
people's governments of provinces, autonomous regions and
municipalities directly under the Central Government shall organize
the administrative departments of natural resources and the
administrative departments of agriculture and rural affairs to accept
the reclaimed cultivated land upon inspection to ensure that the
reclaimed arable land is implemented to the land parcels. Those
classified as permanent basic farmland shall also be included in
the national permanent basic farmland database for strict
administration. Information on supplementing cultivated land to be
occupied shall be made public in accordance with the relevant

provisions of the State.

Where individual provinces and municipalities directly under the
Central Government need to reclaim cultivated land in other

places, Article 32 of the Land Administration Law shall apply.

Article 9 No entity or individual may engage in land
development activities within the scope of prohibited

reclamation determined in the territorial space

= 6/34



e N RN B A SR 2 1) (20214847

v0 BBl S R TR B

2 [ 2 (e R, TF R R
& L HE IR E A SR T
FRMEM AN Mok, B ARk
104 Yl PV Tl wb: Y7 c 2 LA
EHUL 7 NRBUT B R B E
BT IS, HEE. BB
- HEWAEKBR, mE%LE

#uT7 N ERBUR L -

BH% HYPNRBUNT R 4%
e ] 2 A R R T S A R AR L
AR AR AR T RS IR B EE R,
e LR ET 5, fedt PR pR I
AT 2R LA -

2o 2 (8D ARBUFNMSHA
ZURN AR TFHLL, S+ i B
P75, 0 R HICHD AN K 5 A R
L e I B o LK £ S [ 515
o TRLA AR e i o F BB AR b 72

St ERRES 5 L

H,

& Wolters Kluwer FiRlseT> sH2EE,

planning. Whoever, according to the territorial space planning,
develops statelJowned barren hills, wastelands or desolate
beaches with unconfirmed land use right for crop cultivation,
forestry, animal husbandry or fishery production shall file an
application with the administrative department of natural resources
under the local people's government at or above the county level in
the locality where the land is located, and shall, according to the
limits of authority prescribed by the province, autonomous region
or municipality directly under the Central Government, submit the
application to the local people's government at or above the county

level for approval.

Article 10 The people's government at the county level shall,
in accordance with the requirements of the territorial space
planning for the overall layout of agricultural, ecological,
urban and other functional spaces, formulate land
consolidation programs to promote the protection of
cultivated land and the economical and intensive use of
land. The people's government at the county, township (town)
level shall organize the rural collective economic organizations to
implement land consolidation programs and to improve and
transform idle and abandoned land in a planned way. The arable
land newly increased through land consolidation may be used as a

supplement to the occupied cultivated land for construction.

Social subjects are encouraged to participate in land consolidation

in accordance with the law.
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Article 11 The local people's government at or above the
county level shall take measures to prevent and control soil
erosion and pollution of cultivated land, improve low and
medium{lyield farmland in a planned way, develop
high[standard farmland, improve the quality of arable land,
protect black land and other high[quality cultivated land, and
make reasonable arrangements for the use of soil in the plow
layer of the occupied arable land in accordance with the

law. Where permanent basic farmland is occupied for
nonrJagricultural construction in accordance with the law, a
construction entity shall, in accordance with the provisions of the
province, autonomous region or municipality directly under the
Central Government, use the soil of plow layer of the occupied
cultivated land for soil amelioration of newly reclaimed land, inferior

land or other arable land.

The local people's government at or above the county level shall
strengthen the guidance and administration of agricultural
restructuring and prevent the destruction of the plow layer of the
cultivated land. Where the farmland for facilities is no longer used,
the restoration of the planting conditions shall be organized in good

time.

Article 12 The State exercises special protection for cultivated
land, strictly observes the bottom line of cultivated land
protection, strictly controls the conversion of cultivated land
into woodland, grassland, garden land or other agricultural
land, and establishes a compensation system for cultivated
land protection. Administrative department of natural
resources under the State Council shall, in conjunction with
departments concerned, formulate specific measures and

steps for implementing such compensation. Land shall be used
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in an economical way for nonlJagricultural construction purposes.
Where wasteland can be used, no cultivated land may be
occupied; where inferior land can be used, no superior land may
be occupied. It is forbidden to build kilns, graves or houses on
cultivated land or to carry out sand dredging, quarrying, mining or
earth cutting on the cultivated land without authorization. It is
forbidden to occupy permanent basic farmland to develop forestry

and fruit growing industry or dig ponds to breed fish.

Cultivated land shall be used on a priority basis for the production
of grain, cotton, oil, sugar, vegetables and other agricultural
products. Where cultivated land needs to be converted into
woodland, grassland, garden land or other agricultural land in
accordance with the relevant provisions of the State, priority shall
be given to the use of cultivated land which is difficult to be used

stably and for a long time.

Article 13 The people's governments of provinces,
autonomous regions and centrally‘administered
municipalities shall take the overall responsibility for the
protection of cultivated land within their respective
administrative areas, and their persons chiefly in charge shall
be the first persons liable for the protection of cultivated land
within their respective administrative areas. The people's
governments of provinces, autonomous regions and
centrallylladministered municipalities shall divide the quantity of
cultivated land and the tasks for protecting permanent basic
farmland determined by the State Council and assign them to

specific plots of land.

The State Council shall assess the implementation of the
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responsibility and target for cultivated land protection by the
people's governments of provinces, autonomous regions and

centrallyCJadministered municipalities.

Chapter IV Construction Land

Section 1 General Rules

Article 14 Where a construction project needs to use land, it
shall conform to the territorial space planning, the annual plan
for land use and the control of use as well as the
requirements for resource conservation and ecological
environment protection, and the standards for construction
land shall be strictly implemented, priority shall be given to
the use of stock construction land, and the use efficiency of
construction land shall be improved. Any entity engaged in land
development and utilization activities shall take effective measures
to prevent and reduce soil pollution and ensure that the
construction land meets the quality requirements for the soil

environment.

Article 15 The people's governments at all levels shall,
according to the national economic and social development
planning and the annual plan, the territorial space planning,
the national industrial policies, and the actual situation of
urban and rural development and land utilization, etc.,
strengthen the administration of land utilization plans,
exercise control over the total quantity of construction land,
promote the development and utilization of urban and rural
stock construction land, guide the redevelopment of urban

and rural inefficient use of land, implement the control system
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for standards for construction land, carry out the evaluation
of economical and intensive use of land, and popularize and

apply the land saving technologies and modes.

Article 16 The administrative departments of natural
resources under the local people's governments at or above
the county level shall make public on government websites
the annual total supply, structure, timing, plots and purposes
of use of construction land determined by the people's
governments at the corresponding level for the public to

consulit.

Article 17 A construction entity that intends to use the

state( lowned land shall obtain it by means of compensated
use, except that it may be obtained by means of allocation as
prescribed by any law or administrative regulation. The

methods of compensated use of state[Jowned land shall include:

(1) assignment of the statellowned land use right;

(2) lease of state[Jowned land; and

(3) investment in or buying shares of state[lowned land use right at

a certain value.
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Article 18 The assignment of the state[Jowned land use right
and the lease of state(Jowned land shall, in accordance with
the relevant provisions of the state, be conducted through
public trading platforms, and be included into the unified
public resource trading platform system. A land user shall be
determined by such competitive methods as bid invitation,
auction or listing, unless the means of agreement may be

adopted according to law.

Article 19 The fees for the compensated use of the newly
added construction land as prescribed in Article 55 of the
Land Administration Law refer to the average net proceeds
that the State shall obtain from the newly added construction

land.

Article 20 Where temporary use of land is needed for the
construction of a construction project or for geological
prospecting, the cultivated land shall not be occupied or shall
be occupied as less as possible. The temporary use of land
shall be subject to the approval of the administrative departments
of natural resources under the people's governments at or above
the county level, and the duration shall not exceed two years in
general; and the temporary use of land for the construction of
energy, transportation, water conservancy and other
infrastructures with a long construction period shall not exceed four
years, except as otherwise prescribed by any law or administrative

regulation.

The land user shall complete the reclamation of the land within one
year as of the date when the term for temporary use of the land
expires and make it available for use. Where cultivated land is

occupied, the planting conditions shall be restored.
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Article 21 Where the land is urgently needed for emergency
and disaster relief or for epidemic prevention and control, the
land may be used first. Where the land is for temporary use, it
shall be restored to its original state after the use and
returned to the original land user, and there is no need to go
through the formalities for the examination and approval of
land use; where the land is used for permanent construction,
a construction entity shall apply for making up the formalities
for the examination and approval of the land for construction
no later than six months after the completion of emergency

response work.

Article 22 The unused land with important ecological
functions shall be classified into the bottom line for ecological
protection in accordance with the law and be strictly
protected. Where a construction project occupies unused land as
determined in the territorial space planning, the relevant provisions
of the province, autonomous region or municipality directly under

the Central Government shall apply.

Section 2 Conversion of Agricultural Land

Article 23 Where the agricultural land is converted into
construction land as a result of the implementation of the
territorial space planning within the scope of the land used for
construction of cities, villages and towns as determined in
such planning, the people's government at the city or county
level shall organize the administrative department of natural

resources and other relevant departments to work out a plan
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for conversion of the agricultural land and report in batches to
the people's government with the approval authority for
approval. The plan for conversion of the agricultural land shall
focus on the arrangement of the construction project, whether it
complies with the territorial space planning and the annual plan for

land use and the supplementation of cultivated land.

After the plan for conversion of the agricultural land is approved,
the people's government at the city or county level shall organize

its implementation.

Article 24 Where a construction project really needs to occupy
the agricultural land beyond the scope of the land used for
construction of cities, villages and towns as determined in the
territorial space planning, if the occupation of permanent
basic farmland is involved, the matter shall be subject to
approval by the State Council; if the occupation of permanent
basic farmland is not involved, the matter shall be subject to
approval by the State Council or the people's government of
the province, autonomous region or centrallyl[Jadministered
municipality authorized by the State Council. The specific
matter shall be subject to the following provisions: (1) Before
a construction project is approved, verified or filed for record, the
administrative department of natural resources shall examine the
matters relating to the land use of the construction project and put
forward a preliminary review opinion on the land use of the
construction project. Where it is necessary to apply for issuance of
an opinion on site selection for the construction project, the opinion
on the preliminary review of the land use and the site selection for
the construction project shall be handled together, and the opinion
on the preliminary review of the land use and the site selection for

the construction project shall be issued.
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(2) A construction entity shall, on the strength of the approval,
verification or filing documents of the construction project, apply to
the people's government at the city or county level for the land
used for construction purposes. The people's government at the
city or county level shall organize the administrative department of
natural resources and other relevant departments to draw up a
plan for conversion of the agricultural land and submit it to the
people's government with the approval authority for approval;
where the plan is subject to approval by the State Council in
accordance with the law, it shall be submitted to the State Council
after examination and verification by the people's government of
the province, autonomous region or centrallyJadministered
municipality. The plan for conversion of the agricultural land shall
focus on whether it conforms to the territorial space planning and
the annual plan on land use as well as on the supplementation of
cultivated land. Where the occupation of permanent basic farmland
is involved, the necessity and rationality of the occupation of
permanent basic farmland and the feasibility of the supplementary

land use shall also be explained.

(3) The people's government at the city or county level shall
organize the implementation of the plan for conversion of the

agricultural land after being approved.

Article 25 Where a construction project needs to use land, a
construction entity shall, in principle, file an application at one
time and go through the formalities for examination and
approval of the land for construction purposes. Where it is
really necessary to carry out the construction of a project by
stages, an application for the land for construction purposes
may be filed in stages according to the scheme as determined

in the feasibility study report, and the formalities for
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examination and approval of the land for construction
purposes may be handled in stages. Where the scope of land
use really needs to be adjusted in the process of
construction, the formalities for examination and approval of
land used for construction shall be completed according to
law. Where the conversion of agricultural land involves land
expropriation, the land expropriation procedures shall also be

handled in accordance with the law.

Section 3 Land Expropriation

Article 26 Where land needs to be expropriated, the local
people's government at or above the county level shall issue a
preliminary announcement on land expropriation if it
considers that the provisions of Article 45 of the Land
Administration Law are met and carry out a survey on the
status quo of the land to be expropriated and an assessment
of social stability risks. The preliminary announcement on land
expropriation shall include the scope and purpose of expropriation,
and arrangements for conducting the survey on the status quo of
the land, etc. The preliminary announcement on land expropriation
shall be issued within the scope of the township (town), village or
villagers' group where the land to be expropriated is located in a
manner conducive to public awareness, and the preliminary
announcement period shall not be less than ten working days. As
of the date of the preliminary announcement on land expropriation,
no entity or individual may rush to plant or build within the area of
expropriation; where rush planting or building is conducted in
violation of the relevant provisions, no compensation shall be paid

for the part of rush planting or building.

The survey on the status quo of the land shall clarify the location,
ownership, type and area of the land, and the ownership, type and
quantity of rural villagers' houses, other ground attachments and

young crops.

= 16/34



e N RN B A SR 2 1) (20214847

AR A T AME

IR A 2 A B b
PR BUE. k. ma, DLAR
MR RAESE. HAl b HEY S

HAENBURE . FhSE. BEEEL.

b2 A e RS PRl 2 224 6 AW
T AR S R M RPIR DL REAT 2R
WEHL, R RS A, B XU B Y
BRI B TR .t KR F
i N A BEAE I AR A SR AR 22 B 4
UG MR ZR G A Al R
ERRANSI, TPAh4SE R 2 fIGIE
HAr = i ) AR AR

Bo+E% B EMITA
BRBURT L 4 R4 A 2 A 5 XU PP A
iR, ZatmIDRIAEER, 4
ZERBIR. MEL RAMRA . A
TIR VA 2 ORI S AT BT T3 E

AEHAME 2 ETT R

I3 R 2 22 B T SR N A A A Ak
Yeya Bl . R BUR AR H . b
ST, ZEX R LB

A HREEENR.

& Wolters Kluwer FiRlseT> sH2EE,

The social stability risk assessment shall comprehensively study
and judge the social stability risk status of the land expropriated,
determine the risk points, and put forward the risk prevention
measures and disposal plans. The social stability risk assessment
shall be participated by the rural collective economic organization
whose land is expropriated and its members, the villagers'
committee and other interested parties, and the assessment result
shall be the important basis for the application for land

expropriation.

Article 27 The local people's government at or above the
county level shall, according to the result of the social
stability risk assessment and in light of the survey on the
status quo of the land, organize the natural resources,
finance, agriculture and rural affairs, human resources and
social security and other relevant departments to formulate
the plan for compensation and resettlement for land
expropriation. The plan for compensation and resettlement for
land expropriation shall include the scope of expropriation, status
quo of land, purpose of expropriation, ways and standards of
compensation, objects of resettlement, ways of resettlement, social

security, etc.
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Article 28 The local people's government at or above the
county level shall, after drawing up the plan for compensation
and resettlement for land expropriation, make an
announcement within the scope of the township (town),
village or villagers' group where the land to be expropriated is
located, and the announcement period shall not be less than
thirty days. An announcement of compensation and resettlement
for land expropriation shall indicate such contents as the method
and time limit for handling compensation registration and the

channel for feedback of objection.

If most of the members of the rural collective economic
organization whose land is expropriated believe that the proposed
plan for compensation and resettlement for land expropriation does
not comply with the provisions of laws and regulations, the local
people's government at or above the county level shall organize a

hearing.

Article 29 The local people's government at or above the
county level shall, after determining the plan for
compensation and resettlement for land expropriation in
accordance with the provisions of laws and regulations and
the circumstances of hearings, organize the relevant
departments to sign an agreement on compensation and
resettlement for land expropriation with the owner or user of
the land to be expropriated. The model text of the agreement
on compensation and resettlement for land expropriation
shall be formulated by the people's government of the
province, autonomous region or centrallylJadministered
municipality. Where it is really difficult to reach an agreement on
compensation and resettlement for land requisition in individual
cases, the local people's government at or above the county level

shall make truthful statements when applying for land requisition.

= 18/34



e N RN B A SR 2 1) (20214847

Bt BPUEMITAR
WURF 58 A 26 91 L2 AR T39I T
fEJa, Jrnl R AR i S, K
LN ub: LN G711y A 3 WS

SETRAT LRI N IR L HE .

A HEHEBLI N RIBUR R 246 4iE
Wbt b . SN R
& (LHEEE) B+ e
19 1 2 R 28 1 75 AR - S i 1

T UL B B A A e AR Y AT

F=1+—2% MR PIEFLR
s, B9 By AR
JF 24 B WS B SR 2 FER A+ T
AN TAEH AR T fE ) 2
CBD AT A R/NLYE B Y R AT
e A, AT L AR
e IS 1) <5 EL AR AR 22 HE, XA AR
I FRALE A M2 22 B P PR I 24 1
AEMRMEE 22 B phsE , FRARIE A S

S

it o

F=1+"% 4. HEX. H

& Wolters Kluwer FiRlseT> sH2EE,

Article 30 The local people's government at or above the
county level may not file an application for land expropriation
until it has completed the preliminary work of land
expropriation as prescribed in this Regulation, and shall, in
accordance with the provisions of Article 46 of the Land
Administration Law, report it to the people's government with
the approval authority for approval. The people's government
with the approval authority shall examine the necessity and
rationality of land expropriation, whether it is in line with the
circumstances under which the land needs to be expropriated for
public interests as prescribed in Article 45 of the Land
Administration Law and whether it complies with the legal

procedures.

Article 31 After the application for land expropriation is
approved in accordance with the law, the local people's
government at or above the county level shall, within 15
working days as of receipt of the approval document, publish
an announcement on land expropriation within the scope of
the township (town), village or villagers' group where the land
to be expropriated is located, and make public the scope and
time of expropriation and other specific arrangements. If no
agreement on compensation and resettlement for land
expropriation is reached in individual cases, a decision on
compensation and resettlement for land expropriation shall be

made and implemented in accordance with the law.

Article 32 The provinces, autonomous regions and
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municipalities directly under the Central Government shall
formulate and promulgate the comprehensive land price for a
tract, determine the standards for land compensation and
resettlement subsidies for the expropriation of agricultural
land and formulate the measures for the distribution of land
compensation and resettlement subsidies. The compensation
for the ground attachments and young crops shall belong to the

owner of the land.

Social security premiums shall be mainly used for subsidies for
payment of social insurance such as endowment insurance
premiums for eligible farmers whose land is expropriated and shall
be separately disbursed from expenditures in accordance with
provisions of provinces, autonomous regions and municipalities

directly under the Central Government.

The local people's government at or above the county level that
applies for land expropriation shall timely put in place the land
compensation fees, resettlement subsidies, compensation for rural
villagers' residential houses and other ground attachments and
young crops, social security premiums, etc., and ensure that the
funds are fully in place for the specified purposes only. If the
relevant expenses are not in place in full amount, no land

expropriation may be approved.

Section 4 Administration of Homesteads

Article 33 The layout of rural residential area and the scale of
construction land shall be planned rationally and under the
principles of economical and intensive use and adaptation to
local conditions. The local people's government at or above
the county level shall, in accordance with the provisions of

the state, arrange the quota of construction land and
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reasonably guarantee the demands for homesteads of rural
villagers within its administrative area. The territorial space
planning and village planning of a town (township), county or city
shall give overall consideration to the production and living needs
of rural villagers, highlight the orientation of economical and
intensive land use, and scientifically delimit the scope of

homesteads.

Article 34 Where a rural villager applies for a homestead, he
shall file an application with the rural collective economic
organization by households; where no rural collective
economic organization is established, he shall file an
application with the villagers' group or villagers' committee at
his locality. The application for homestead shall be submitted
to the township (town) people's government for examination
and approval after being discussed and adopted collectively
by the villagers and publicized within the collective in
accordance with the law. Where the occupation of agricultural
land is involved, the examination and approval formalities for the

conversion of agricultural land shall be handled according to law.

Article 35 The State permits rural villagers who have their
permanent residence registered in cities and towns to
voluntarily waive their homestead with compensation in
accordance with the law. The township (town) people's
government, the rural collective economic organization or the
villagers' committee, etc. shall give priority to use the waived
homestead to guarantee the homestead needs of the

members of the rural collective economic organization.
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Article 36 The homesteads acquired in accordance with the
law and the rural villagers' residential houses and affiliated
facilities thereon shall be protected by law. It is prohibited to
force the circulation of homesteads against the will of rural
villagers, to illegally take back the homesteads acquired by rural
villagers in accordance with the law, to take the waiver of their
homesteads as the precondition for rural villagers to settle in cities
and towns, and to force rural villagers to relocate from and waive

their homesteads.

Section 5 Administration of Collectivelyllowned

Profitloriented Construction Land

Article 37 The territorial space planning shall plan as a whole
and reasonably arrange the layout and use of
collectivelylowned profitlioriented construction land, control
the scale of collectivelyllowned profit[loriented construction
land in accordance with the law, and promote the economical
and intensive use of collectivelylowned profitJoriented
construction land. Key rural industries and projects are
encouraged to use collectivelylowned profitTioriented construction

land.

Article 38 For the collectivelylowned profit/ loriented
construction land specified in the territorial space planning
for industrial, commercial or other for(profit proposes and for
which the land ownership registration has been handled in
accordance with the law, a landowner may, by means of
assignment, lease, etc., hand over the land for paid use by an

entity or individual within a certain number of years.
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Article 39 Where a landowner intends to assign or lease the
collectivelyJlowned profit_joriented construction land, the
administrative department of natural resources under the
people's government at the city or county level shall, in
accordance with the territorial space planning, put forward the
planning conditions for the collectively Jowned
profitlioriented construction land to be assigned or leased
and clarify the boundaries, area, use, development and
construction intensity, etc. The administrative department of
natural resources under the people's government at the city or
county level shall, in conjunction with other relevant departments,
put forward the requirements for industrial access and protection of

ecological environment.

Article 40 A landowner shall, in accordance with the planning
conditions, requirements for industrial access and protection
of ecological environment, formulate the plans for assignment
or lease of collectively lowned profit[Joriented construction
land, and shall, in accordance with Article 63 of the Land
Administration Law, form the written opinions by the
collective economic organization, and report the same to the
people's government at the city or county level at least ten
working days prior to the assignment or lease. Where the
people's government at the city or county level deems that the
said plans do not meet the planning conditions or the
requirements for industrial access and protection of
ecological environment, it shall, within five working days
upon receipt of the said plans, put forward the opinions for
revision. The landowner shall revise the said plans according
to the opinions of the people's government at the city or

county level. The plans for assignment or lease of
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collectivelylJowned profitCoriented construction land shall indicate
the boundaries, area, use, planning conditions, industrial access
and protection of ecological environment, use term, trading mode,
market entry price, arrangements for distribution of collective

earnings, etc., of the land parcel.

Article 41 A landowner shall, in accordance with the plans for
assignment or lease of collectivelylowned profitjoriented
construction land, determine the land user by means of bid
invitation, auction, listing or agreement, etc. The two parties
shall conclude a written contract to indicate the boundaries,
area, use purpose, planning conditions, use term, payment of
transaction price, delivery time, commencement and
completion time, requirements for industrial access and
protection of ecological environment, stipulate the conditions
for taking back the land ahead of schedule, compensation
method, renewal upon expiration of the land use right and
disposal methods of buildings, structures and other
attachments on the land, the liability for breach of contract
and methods of dispute settlement, etc., and shall report the
contract to the administrative department of natural resources
under the people's government at the city or county level for
archival purposes. In case of failure to include the planning
conditions, the requirements for industrial access and
protection of ecological environment into the contract, the
contract shall be invalid; in case of any losses caused, the
civil liability shall be borne in accordance with the law. The

model contract text shall be prepared by the administrative
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department of natural resources under the State Council.

Article 42 A user of collectivelyllowned profit_joriented
construction land shall pay the price for the
collectivelyJowned profit_oriented construction land in a
timely manner as stipulated and pay the relevant taxes and
fees according to law. As for the right to the use of
collectivelyJlowned profit_Joriented construction land as well
as the ownership of buildings, structures and their affiliated
facilities thereon by utilizing the collectively Jowned
profitCioriented construction land, real estate registration

shall be applied for according to law.

Article 43 Where the right to the use of collectively Jowned
profitlloriented construction land obtained by means of
transfer or any other means is transferred, exchanged, used
as equity contributions, endowed, or mortgaged according to
law, both parties shall conclude a contract in written form and
notify the landowner in written form. The leasing of the
collectivelylowned profitlJoriented land for construction purposes,
the transfer of the right to the use of collectivelylJowned land for
construction purposes and the maximum number of years,
transfer, exchange, capital contribution, endowment or mortgage
thereof shall be governed by referring to the stateJowned land for
construction purposes of the same purposes, unless it is otherwise

prescribed by any law or administrative regulation.
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Article 46 Where a local people's government subject to
supervision violates any law or administrative regulation on
land administration or fails to effectively implement the major
decisions of the state on land administration, the National
Natural Resources Supervisory Body may issue the
supervision opinions to the local people's government subject
to supervision, and the local people's government shall
carefully organize the rectification and timely report the
rectification; and the National Natural Resources Supervisory
Body may arrange an interview with relevant
persons(jin[Icharge of the local people's government subject
to supervision and may advise the supervisory organ, organ
in charge of appointment or removal or other relevant organ

to investigate the liability of relevant persons held liable.

Article 47 The supervisors and inspectors of land
administration shall receive training and may not engage in
the work of supervision and inspection of land administration
until they have passed the examination and obtained the

administrative law enforcement certificate.

Article 48 The administrative authority of natural resources
and the administrative authority of agriculture and rural affairs
may take the following measures when carrying out
supervision and inspection according to the division of
duties: (1) inquiring of the entities or individuals involved in the
case of violation of law;

(2) entering the scene where the entity or individual under
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inspection is suspected of violating the land laws to take photos or

make video recordings;

(3) ordering the parties concerned to stop the violation of land laws

in progress;

(4) suspending, during the period of investigation, the formalities of
land examination, approval and registration related to the case of
violation of land laws for the entities or individuals that are involved

in the case of violation of land laws;

(5) sealing up the documents and materials that may be
transferred, destroyed, concealed or altered; ordering the entities
or individuals suspected of being involved in the violation of land
laws not to sell off or transfer the properties related to the case

during the period of investigation; and

(6) other supervision and inspection measures as prescribed in
Article 68 of the Land Administration Law.

Article 49 A sanction to be given in accordance with Article 73
of the Land Administration Law shall be given by the
administrative department of natural resources under the
people's government at the higher level or any other organ or
entity in charge of appointment and removal, which has
ordered to make the decision on administrative punishment or

has directly given the administrative punishment according to
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the administration authority.

Article 50 The administrative department of natural resources
under the people's government at or above the county level
shall, in conjunction with other relevant departments,
establish the mechanisms of credit supervision and dynamic
inspection, strengthen the supervision over the supply
trading and post/isupply development and utilization of
construction land, punish any major dishonest act in the
market of construction land according to law and disclose the

relevant information under the law.

Chapter VI Legal Liability

Article 51 Whoever, in violation of the provisions of Article 37
of the Land Administration Law, illegally occupies permanent
basic farmland to develop forestry and fruit growing industry
or dig ponds to breed fish shall be ordered by the
administrative department of natural resources under the
people's government at or above the county level to make
corrections within a time limit; if no corrections are made
within the time limit, a fine of not less than 2 times but not
more than 5 times of the cultivated land reclamation fee shall
be imposed on the offender on the basis of the occupied area;
whoever destroys the planting conditions shall be given a
sanction in accordance with Article 75 of the Land

Administration Law.

Article 52 Whoever, in violation of Article 57 of the Land
Administration Law, constructs any permanent building on
the land for temporary use, shall be ordered by the
administrative department of natural resources under the
people's government at or above the county level to dismantle
such building within a time limit and be subject to a fine of not

less than 5 times but not more than 10 times of the land
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reclamation fee on the basis of the area occupied; where the
building is not dismantled within the time limit, the organ that
has made the administrative decision shall apply to the

people's court for compulsory enforcement according to law.

Article 53 Whoever, in violation of Article 65 of the Land
Administration Law, reconstructs or expands any building or
structure, shall be ordered by the administrative department
of natural resources under the people's government at or
above the county level to dismantle the same within a time
limit; where the building or structure is not dismantled within
the time limit, the organ that has made the administrative
decision shall apply to the people's court for compulsory

enforcement according to law.

Article 54 Where a fine is to be given pursuant to Article 74 of
the Land Administration Law, the amount of fine shall be not

less than 10% but not more than 50% of the illegal proceeds.

Article 55 Where a fine is to be imposed pursuant to the
provisions of Article 75 of the Land Administration Law, the
amount of fine shall be not less than five times but not more
than ten times of the cultivated land reclamation fee; any
offender that damages the black land and other quality arable

land shall be given a heavier punishment.

Article 56 Where a fine is to be given pursuant to Article 76 of
the Land Administration Law, the amount of fine shall be not
less than 2 times but not more than 5 times of the land

reclamation fee. Whoever, in violation of this Regulation, fails to
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complete reclamation or restore planting conditions within one year
from the date of expiration of the period of temporary use of land
shall be ordered by the administrative department of natural
resources under the people's government at or above the county
level to make corrections within a specified time limit and be
penalized in accordance with Article 76 of the Land Administration
Law, and the administrative department of natural resources under
the people's government at or above the county level together with
the administrative department of agriculture and rural affairs shall
complete reclamation or restore planting conditions on behalf of

the offender.

Article 57 Where a fine is to be given pursuant to Article 77 of
the Land Administration Law, the amount of fine shall be not
less than 100 yuan but not more than 1,000 yuan per square
meter of the illegally occupied land. Whoever, in violation of the
provisions of this Regulation, engages in land development
activities within the reclamation(forbidden scope determined in the
territorial space planning shall be ordered by the administrative
department of natural resources under the people's government at
or above the county level to make corrections within a specified
time limit and shall be given a punishment in accordance with
Article 77 of the Land Administration Law.

Article 58 Where, in accordance with Articles 74 and 77 of the
Land Administration Law, the administrative department of
natural resources under the people's government at or above

the county level confiscates the newly(built buildings and
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other facilities on the illegally transferred or illegally occupied
land, it shall, within 90 days, hand them over to the people's
government at the same level or the department designated

by it for administration and disposal in accordance with law.

Article 59 Where a fine is to be given pursuant to Article 81 of
the Land Administration Law, the amount of fine shall be not
less than 100 yuan but not more than 500 yuan per square

meter of the illegally occupied land.

Article 60 Where a fine is to be given pursuant to Article 82 of
the Land Administration Law, the amount of fine shall be not

less than 10% but not more than 30% of the illegal proceeds.

Article 61 Whoever obstructs the performance of duties by the
functionaries of the administrative authorities of natural
resources or of agriculture and rural affairs, which constitutes
a violation of public security administration, shall be subject

to public security administrative penalties.

Article 62 Whoever, in violation of laws or regulations on land
administration, obstructs the expropriation of land for
construction by the State shall be ordered by the local
people's government at or above the county level to hand
over the land; in case of refusal to hand over the land, an
application shall be submitted to the people's court for

compulsory enforcement in accordance with law.
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Article 63 Where any entity, in violation of this Regulation,
infringes upon the rights and interests of a rural villager on
the homestead obtained in accordance with law, it shall be
ordered to make corrections within a specified time limit, and
the relevant responsible entity shall be criticized by
circulating a notice and given a warning; where any losses are
caused, it shall bear the liability for compensation in
accordance with law; and the person directly in charge and
other directly liable persons shall be given sanctions in
accordance with law.

Article 64 Where any entity embezzles, encroaches on,
misappropriates, privately divides, withholds or delays the
payment of the expenses for compensation and resettlement
for land requisition and other relevant expenses, it shall be
ordered to make corrections, recover the relevant money and
return the illegal proceeds within a specified time limit; and
the relevant responsible entity shall be criticized by
circulating a notice and given a warning; where any losses are
caused, it shall bear the liability for compensation in
accordance with law; and the person directly in charge and
other directly liable persons shall be given sanctions under
the law.

Article 65 Where any functionary of the people's governments
at all levels, administrative departments of natural resources
or administrative departments of agriculture and rural affairs
neglects his duties, abuses his powers or engages in
malpractice for personal gains, he shall be punished in
accordance with the law.

Article 66 Whoever violates this Regulation and thus
constitutes a crime shall be investigated for criminal liability
in accordance with law.
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Article 67 This Regulation shall come into force as of
September 1, 2021.
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